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К ВОПРОСУ О ВЫДЕЛЕНИИ МОДЕЛЕЙ АСПЕКТНОГО ОБУЧЕНИЯ 

ПРАКТИЧЕСКОМУ КОРЕЙСКОМУ ЯЗЫКУ В ВУЗЕ 

(на примере направления «45.03.02 — Лингвистика») 

 
Статья посвящена рассмотрению преимуществ и недостатков различных моделей ас-

пектного распределения аудиторных часов, выделяемых на практическое изучение корей-
ского языка в вузе. В статье обосновывается актуальность выделения моделей и дается 

их описание. Автором выделяются три возможные модели в контексте обучения корей-
скому языку. В статье оговаривается обязательное управление самостоятельной дея-

тельностью студентов с помощью электронной образовательной платформы Moodle, а 

также возможность краткосрочного обучения в стране изучаемого языка. 
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THE PROBLEM OF IDENTIFYING ASPECTS IN TEACHING PRACTICAL 

KOREAN AT THE UNIVERSITY 

 
Present paper is devoted to consideration of the advantages and disadvantages of various 

models for the distribution of Korean classroom hours at the University. There is an urgency of 

creating models and their descriptions for different educational programs in order to optimize 
teaching Korean as a foreign language. The author identifies three models of distribution of the 

hours for classroom study of the Korean language, depending on the ultimate goal of learning. 
The paper also stipulates the management of individual students’ activity via the educational plat-

form («Moodle»). 
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Корейский язык становится все более 

популярным в европейской части Россий-

ской Федерации. В связи с этим увеличива-

ется число университетов, вводящих ко-

рейский язык как одну из дисциплин в 

предлагаемые основные и дополнительные 

образовательные программы. При этом 

каждый университет пытается учесть свою 

специфическую направленность и востре-

бованный «профиль обучения» [6, с. 76], 

опираясь на современные требования об-

щества. Благодаря сложившейся ситуации 

возникает большое разнообразие образова-

тельных программ, где основной дисципли-

ной тем не менее остается «Практический 

курс первого/второго иностранного языка» 

или «Практикум по культуре речевого об-

щения на первом/втором иностранном язы-

ке»* (в нашем случае это корейский). В силу 

большого разнообразия подобных дисци-

плин в разных вузах остановимся на услов-

ном обозначении дисциплины для практи-

ческого овладения корейским языком как 

«практический корейский язык». 

Вместе с фактом различного наименова-

ния подобных дисциплин каждый вуз име-

ет практику различного распределения 

аудиторных часов, выделяемых на изуче-

ние практического корейского языка и обо-

значаемых в учебном плане одной цифрой. 

Причиной этому служит отсутствие в соот-

ветствующих нормативных документах 

точных указаний для аспектного деления. 

Аспект в данной статье имеет методический 

контекст и понимается как «направление в 

преподавании иностранного языка, при ко-

тором отдельно отрабатываются языковые 

явления разных системных уровней (фоне-
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тика, лексика, грамматика, стилистика) с 

выходом в речевую практику» [1, с. 27]. 

В продолжение мысли об аспектном обу-

чении нельзя не упомянуть традиционное 

условное разделение учеными-методистами 

практического курса иностранного языка на 

аудирование, устную речь, чтение и пись-

менную речь. Аналогичное деление известно 

и у зарубежных ученых, причем как в англо-

язычных странах (Listening, Speaking, Read-

ing, Writing), так и в восточных, например в 

Республике Корея (듣기 [тытки] «аудирова-

ние», 말하기 [мальхаги] «говорение», 읽기 

[ильки] «чтение», 쓰기 [сыги] «письменная 

речь»). Тем не менее отечественная и зару-

бежная традиции несколько отличаются 

друг от друга. Именно поэтому к перечню 

дисциплин общепринятого в мире аспект-

ного разделения практического иностран-

ного языка российскими учеными добавля-

ются так называемые «Практическая фоне-

тика», «Практическая грамматика» и другие 

дополнительные компоненты. 

Экспериментальное комбинирование раз-

личных аспектов практического корейско-

го языка с целью формирования иноязыч-

ной коммуникативной компетенции у сту-

дентов, обучающихся по направлению 

«45.03.02 — Лингвистика», на протяжении 

определенного времени позволило автору 

выделить три модели аспектного обучения: 

1) модель первого иностранного языка, 

2) модель второго иностранного языка и 3) 

модель курсового обучения, но для более 

подробного знакомства с ними представля-

ется целесообразным сначала остановиться 

на параметрах их описания. 

На современном этапе развития методи-

ческой мысли для описания различных 

форм «образовательной среды» [4, с. 32] 

ученые используют понятие «условия обу-

чения», которое не является однозначным: 

до сих пор в него включаются «самые раз-

нообразные факторы, сопутствующие про-

цессу обучения, связанные с ним и оказы-

вающие определенное воздействие на его 

протекание» [2, с. 45] (Б. А. Лапидус, 1980; 

П. Г. Чеботарев, 1983; Н. В. Баграмова, 

1993; А. А. Карасев, 2013 и др.). Проблема 

выделения факторов обучения тому или 

иному иностранному языку напрямую за-

висит от успешности его последующего 

усвоения. Поэтому каждый ученый-мето-

дист, рассматривая «условия обучения» по-

своему, то есть наполняя данное понятие 

разным содержанием, придерживается соб-

ственной классификации факторов. Для 

описания предлагаемых моделей аспектно-

го обучения практическому корейскому 

языку в вузе автором было выбрано шесть 

требующих некоторого пояснения факто-

ров: 1) количество часов, 2) итоговый уро-

вень [владения], 3) аудитория, 4) аспекты 

обучения, 5) управление самостоятельной 

деятельностью, 6) возможность стажиров-

ки в стране изучаемого языка. 

Первый фактор, количество часов, ука-

зывает на количество аудиторных часов в 

неделю (с указанием на протяженность 

полного курса обучения), подразумевающих 

определенную интенсивность лингводи-

дактических тренировок и одновременно 

задающих уровень вовлеченности обучае-

мых в социокультурный контекст носите-

лей изучаемого языка. Здесь следует ука-

зать на принятую в российской системе не-

прерывного образования условную едини-

цу временного промежутка, «аудиторный 

час», равную сорока пяти минутам: для ву-

зовского обучения, как известно, использу-

ется термин «занятие», понятие которого 

вмещает два аудиторных часа. 

Второй фактор, итоговый уровень, 

является показателем сформированности 

определенного уровня иноязычной комму-

никативной компетенции в соответствии с 

общепринятой европейской шкалой: А1, 

А2, В1, В2, С1, С2. Как известно, уровень 

владения корейским языком определяется 

результатом сдачи международного экза-

мена TOPIK [7] и указывается в соответ-

ствующем сертификате. В виде фактора 

условно показывает конечную цель обуче-

ния, к которой стремится конкретная модель 
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аспектного обучения практическому корей-

скому языку. Здесь следует подчеркнуть, что 

эффективность достижения заявляемого 

уровня зависит от усердности выполнения 

студентом всех требований преподавателя. 

Третий фактор, аудитория, описывает 

возможный контингент обучаемых корей-

скому языку, большинством которых для 

всех трех моделей являются студенты. 

Тем не менее для первой модели извест-

ны случаи возрастного диапазона от 17 до 

55 лет, хотя их процентное соотношение со 

студенческой категорией, как правило, до-

статочно низкое. Нестудентами обычно яв-

ляются члены интернациональных семей, 

сотрудники совместных предприятий или 

индивидуальные предприниматели, плани-

рующие развивать деловые отношения с 

представителями корейских бизнес-струк-

тур. Безусловно, такие студенты сильно 

отличаются от студенческой категории, но 

по причине частого укрытия своих намере-

ний создают до определенного момента не-

которые трудности в образовательной среде: 

их возможно отделять в отдельную группу и 

корректировать конечную цель обучения. 

Четвертый фактор, аспекты обучения, 

перечисляет все возможные аспекты опре-

деленной модели. При делении на аспекты 

влияние оказала отмеченная выше обще-

мировая позиция, а также традиционное 

выделение российскими учеными-методис-

тами понятий «навык» и «умение» [3, с. 83] 

в рамках категории «содержание обуче-

ния». На каких-то этапах обучения необхо-

димо отдельное формирование определен-

ных навыков, например, фонетических в 

самом начале или грамматических на всем 

протяжении начального этапа и т. п. Такой 

взгляд на моделирование образовательной 

среды представляется более эффективным, 

так как позволяет учитывать специфиче-

ские особенности методики обучения ино-

странному языку, в том числе и корейско-

му, например, при выделении аспекта 

«иероглифика» на начальном этапе и др. 

Для каждой конкретной модели проверен-

ным является определенный набор аспек-

тов, но для второй и третьей он меняется 

год от года единого образовательного цикла. 

Пятый фактор, управление самостоя-

тельной деятельностью, предполагает раз-

личную для каждой конкретной модели  

интенсивность работы с одной из электрон-

ных образовательных платформ, например 

Moodle, благодаря которой становится воз-

можной управляемая самостоятельная дея-

тельность студентов на основе индивиду-

ального подхода. В основном выбор такой 

платформы зависит от решения управляю-

щих органов вуза. В ином случае препода-

ватель организует сайт своими силами, но 

представить современную образователь-

ную среду без нее уже затруднительно. 

Шестой фактор, возможность стажи-

ровки в стране изучаемого языка, также 

некоторое время назад был необязателен в 

российской образовательной политике по 

иностранному языку хотя бы по причине 

так называемого железного занавеса. Од-

нако в современных условиях трудно пред-

ставить отсутствие в курсе обучения у сту-

дентов-лингвистов стажировки в стране 

изучаемого языка. Тем не менее нельзя не 

отметить тот факт, что подобное меропри-

ятие может оказать и отрицательное влия-

ние на эффективность усвоения иностран-

ного языка, если оно имеет непродуманные 

сроки по протяженности и включенности 

на определенном этапе обучения. Этот 

фактор малоизучен и желателен для глубо-

ких и масштабных исследований, но какие-

то закономерности удалось учесть в моде-

лировании аспектного обучения и отобра-

зить в каждой заявленной модели, описа-

ние которых состоит в следующем. 

П е р в а я  м о д е л ь  (или модель пер-

вого иностранного языка) является с точки 

зрения распределения аспектов самой 

сложной, так как количество часов для 

практического корейского языка варьиру-

ется с четырнадцати (7 занятий) на первых 

курсах до шести (3 занятия) на старших 

(см. табл. 1). Полный срок обучения — во-



 
 

 

106 

семь месяцев, в течение которых преду-

сматривается четырнадцать лекционных 

дисциплин, благодаря чему студенты ока-

зываются в условиях своеобразного погру-

жения в культуру носителей корейского 

языка, хотя и искусственного. 

Для первого года изучения предполага-

ется следующий набор аспектов: 1) прак-

тическая фонетика с элементами аудирова-

ния, 2) практическая грамматика (4 акаде-

мических часа, или 2 занятия), 3) иерогли-

фика, 4) практика устной речи, 5) практика 

письменной речи, 6) чтение. 

Для второго года: 1) аудирование, 

2) практическая грамматика, 3) практика 

устной речи (2 занятия), 4) практика пись-

менной речи, 5) чтение. 

Для третьего и четвертого годов обуче-

ния: 1) практика устной речи, 2) практика 

письменной речи, 3) новости. 

В т о р а я  м о д е л ь  (или модель вто-

рого иностранного языка) предусмотрена 

для шести академических часов (три заня-

тия) в неделю с полным курсом обучения 

за шесть семестров (см. табл. 2). Она под-

ходит студентам лингвистических факуль-

тетов, изучающих корейский язык как вто-

рой иностранный при любом первом, как 

правило английском. Модель достаточно 

эффективна, так как благодаря доминиру-

ющим трансференционным психолингви-

стическим процессам не требует отдельной 

тщательной работы над формированием 

умений, а требует в основном отработки их 

фонетической, лексической и грамматиче-

ской сторон на корейском языке. 

Кроме того, курс практического корей-

ского языка сопровождается двумя лекци-

онными дисциплинами («История, геогра-

фия и культура второго иностранного язы-

ка», «Основы теории второго иностранного 

языка»), которые на междисциплинарной 

основе позволяют дополнительно укреп-

лять нейронные связи у студентов и спо-

собствуют более успешному овладению 

ими языком. 

Стажировка в стране изучаемого языка 

может быть эффективной, начиная с чет-

вертого семестра обучения, когда уровень 

обучения достигает не ниже А1. Следует 

отметить случаи, когда отстающие в силу 

увлеченности первым иностранным языком 

студенты после языковой стажировки в ву-

зах Республики Корея кардинально меняли 

языковой приоритет и достигали наибольше-

го уровня по второму иностранному языку. 
 

Таблица 1 
 

Модель первого иностранного языка 
 

№ п/п Факторы Содержание 

1 Количество часов 14 → 6 

2 Итоговый уровень 

А2-В1 после 3 семестров 
В1-В2 после 4 семестров 

В2-С1 после 6 семестров 

С1-С2 после 8 семестров 

3 Аудитория Студенты лингвистического факультета 

4 Аспекты обучения 

Практическая фонетика → аудирование 

Практическая грамматика 

Иероглифика 

Практика устной речи 

Практика письменной речи 

Чтение 

Новости (газета, теленовости) 

5 
Управление самостоятельной 

деятельностью 

Проверяется письменная речь через ресурсы «Глоссарий», 

«Задание» и «Вики»  

6 
Возможность стажировки в 
стране изучаемого языка 

Рекомендована после второго семестра 
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Таблица 2 
 

Модель второго иностранного языка 

 

№ п/п Факторы Содержание 

1 Количество часов 6 

2 Итоговый уровень 
А2-В1 после 4 семестров 

В1-В2 после 6 семестров 

3 Аудитория Студенты лингвистического факультета 

4 Аспекты обучения 

Практическая грамматика с элементами практической фонетики 

Развитие умений устной речи (аудирование, говорение) по 

определенной теме 

Развитие умений письменной речи (чтение, письменная речь) 

по определенной теме 

5 
Управление самостоятель-

ной деятельностью 

Проверяются чтение и письменная речь через ресурсы «Глосса-

рий», «Задание» и «Вики» 

6 
Возможность стажировки 

в стране изучаемого языка 

Рекомендована после третьего семестра 

 
Таблица 3 

 

Модель курсового обучения 
 

№ п/п Факторы Содержание 

1 Количество часов 4 

2 Итоговый уровень 
А1 после 2 семестров 

А2 после 4 семестров 

3 Аудитория 
Студенты, а также члены интернациональных семей, сотрудники 

совместных предприятий, индивидуальные предприниматели  

4 Аспекты обучения 

Практическая грамматика с элементами практической фонетики 

Комплексное развитие умений (аудирование, говорение, чте-

ние, письменная речь) по определенной теме 

5 
Управление самостоятель-

ной деятельностью 

Проверяются чтение и письменная речь через ресурсы «Глосса-

рий», «Задание» и «Вики» 

6 
Возможность стажировки 

в стране изучаемого языка 

Рекомендована после окончания курса обучения 

 
Т р е т ь я  м о д е л ь  (или модель кур-

сового обучения) рассчитана на четыре 

академических часа (два занятия) в неделю 

с полным курсом обучения до четырех се-

местров (см. табл. 3). Изначально модель 

разрабатывалась для корейского языка как 

третьего иностранного, что согласно учеб-

ным планам после перехода на Болонскую 

систему и сокращение учебных часов вы-

теснило его как обязательную дисциплину, 

но за счет разных возможностей конкрет-

ного вуза оставило как возможную на до-

говорных условиях в рамках дополнитель-

ной образовательной программы или вы-

несло за рамки вуза в виде предмета на так 

называемых лингвистических курсах. Вре-

менем для реализации дополнительных об-

разовательных программ в вузе (которые 

предусмотрены и для всех остальных жела-

ющих, а не только студентов) является про-

межуток с пяти до девяти вечера, что совпа-

дает с желательным временем для изучения 
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иностранного языка взрослыми по причине 

их трудовой занятости. Именно поэтому в 

студенческой аудитории для изучения ко-

рейского языка иногда появляются и лица из 

других областей, но их массовая доля мала, 

что позволяет не вносить преподавателю 

серьезные изменения в учебный процесс. 

Другой специфической особенностью 

этой модели является неэффективность та-

кого обучения более чем в течение четырех 

семестров. Это объясняется большим, чем 

при изучении западных языков, количе-

ством интерференционных психолингви-

стических процессов, сопровождающих 

усвоение корейского языка и требующих 

определенного учета при его обучении. 

Что касается аспектов, то удачным по-

лучается сочетание двух занятий в неделю: 

1) комбинация грамматики, крайне необхо-

димой для начального этапа обучения, и 

фонетики с учетом того, что большинство 

фонетических явлений корейского языка 

связаны с грамматикой [5, с. 77], и после-

дующее 2) занятие по комплексному разви-

тию умений аудирования, говорения, чте-

ния и письменной речи, объединенных од-

ной коммуникативной темой. 

Языковая стажировка рекомендуется 

после курса обучения (то есть четырех се-

местров) по причине недостаточной сфор-

мированности иноязычной коммуникатив-

ной компетенции, что может отрицательно 

сказаться на мотивации к дальнейшему 

обучению. 

Обучение практическому корейскому 

языку во всех описанных выше моделях 

предваряет вводный фонетический курс, 

занимающий двенадцать занятий, где у 

студентов формируются фонетические 

навыки, а также навыки техники чтения и 

письма, уделяется внимание развитию не-

которых учебных умений для усвоения ко-

рейского языка. 

В заключение хотелось бы подчерк-

нуть, что описанный выше перечень мо-

делей аспектного обучения не является 

законченным: благодаря постоянным со-

циальным изменениям в нашем обществе 

спрос на обновление образовательных 

программ — величина постоянная. Сего-

дня в качестве одной из самых востребо-

ванных позиций рассматривается обуче-

ние корейскому языку студентов неязы-

ковых факультетов. 
 

ПРИМЕЧАНИЕ 

 

* Название и перечень подобных дисциплин в разных учебных планах могут варьироваться. 
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АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ 

СОВРЕМЕННОГО ФОРТЕПИАННОГО ОБРАЗОВАНИЯ В КИТАЕ 

 
Статья представляет собой изложение взглядов автора на современное состояние 

китайской фортепианной педагогики. Автор останавливается на узловых вопросах, каса-

ющихся ситуации с педагогическими кадрами. Речь идет о противоречиях между количе-

ственным ростом и невозможностью качественного обеспечения многомиллионной армии 
китайских пианистов, о социальном неравенстве в плане получения качественного образо-

вания, связанного с высокой оплатой за обучение, об отставании китайской науки в фор-

тепианном искусстве. 

 

Ключевые слова: фортепианное образование, экстенсивное и интенсивное развитие, 

неравенство в обучении, научные исследования. 

 
Yi Ding 

 

ACTUAL PROBLEMS OF MODERN PIANO EDUCATION IN CHINA 

 
The article is a summary of the author's views on the current ssituation of the Chinese piano 

pedagogy. The author dwells on the key issues relating to the situation of teaching staff. Talking 

about the contradictions between the quantitative growth and qualitative inability to provide 
many millions of Chinese pianists, about of social inequality in terms of quality education because 

of the need tuition fees, which are not able to carry out most of the applicants, the backwardness 

of Chinese science in the art of the piano playing. 

 

Keywords: piano education, extensive and intensive development, inequality in education, re-

search and development. 

 

В течение более чем тридцати лет после 

введения политики реформ и открытости 

фортепианное образование в Китае прошло 

через этапы восстановления и ускоренного 

развития, вплоть до сегодняшнего стреми-

тельного взлета. Успехи китайского пиа-


